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Adorazione di u santissimu sacramentu 
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Esposizione 

 

Le célébrant  expose l’ostensoir et on encense de 3 coups double. 

  

Je vous adore profondément, ô Dieu réellement caché sous ces apparences; mon 

cœur se soumet à vous tout entier, parce que, en vous contemplant, tout entier 

il est anéanti. 

 

La vue, le toucher, et le goût sont ici en défaut; l'ouie seule assure ma foi; je 

crois tout ce qu'a dit le Fils de Dieu; rien n'est plus vrai que la parole de la 

Vérité même. 

 

Sur la croix, la divinité seule était cachée; ici la divinité et l'humanité se 

cachent également: croyant néanmoins et confessant l'une et l'autre, je vous 

demande, Seigneur, ce que vous demandait le pénitent. 

 

 

 

 

SIA LODATO E RINGRAZIATO A OGNI MOMENTO  IL 

SANTISSIMO E DIVINISSIMO SACRAMENTO 
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Ave verum 

 

 

AVE VERUM CORPUS NATUM DE MARIA VIRGINE ; 

VERE PASSUM, IMMOLATUM lN CRUCE PRO HOMINE . 

 

CUJUS LATUS PERFORATUM FLUXIT AQUA ET SANGUINE, 

ESTO NOBIS PRAEGUSTATUM MORTIS lN EXAMINE. 

 

O JESU DULCIS ! O JESU PIE ! O JESU, FILI MARlE ! TU NOBIS MISERERE. 

AMEN 

 

 

 

Salut, ô vrai corps, né de la Vierge Marie. Qui avez véritablement souffert, et 

avez été immolé sur la Croix pour les hommes. Vous dont le côté entr'ouvert a 

versé du sang et de l'eau. Puissions-nous, à l'heure de la mort, vous recevoir par 

la communion avant le jugement. O doux Jésus ! O bon Jésus ! O Jésus, fils de 

Marie ! Ayez pitié de nous. Ainsi soit-il. 
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O  salutaris hostia 

 

  

 

  O SALUTARIS HOSTIA, 

 QUE CŒLI PANDIS OSTIUM  

 BELLA PREMUNT HOSTILIA  

DA ROBUR, FER AUXILIUM . 

 

UNI TRINOQUE DOMINO  

SIT SEMPITERNA GLORIA 

QUI VITAM SINE TERMINO 

NOBIS DONET lN PATRIA. AMEN 

 

  

 

O victime du salut, qui nous ouvrez la porte du ciel  Nos ennemis nous pressent 

de tous côtés : donnez-nous la force ! A notre secours ! Au Seigneur, un en 

nature et trois en personnes, gloire à jamais ! Puisse-t-il nous donner dans la 

patrie céleste la vie qui ne finira jamais ! AMEN. 
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Adoremus 

 ADOREMUS lN AETERNUM SANCTISSIMUM SACRAMENTUM. 

  

LAUDATE DOMINUM, OMNES GENTES : LAUDATE EUM, OMNES POPULI.  

 

 

QUONIAM CONFIRMATA EST SUPER NOS MISERICORDIA EJUS : ET 

VERITAS DOMINI MANET lN JETERNUM.  

 

 

GLORIA PATRI ET FILIO, ET SPIRITUI SANCTO. 

SICUT ERAT lN PRINCIPIO, ET NUNC, ET SEMPER, ET lN SAECULA 

SAECULORUM. AMEN 

 

ADOREMUS lN AETERNUM SANCTISSIMUM SACRAMENTUM. 

 

ADORONS A JAMAIS LE TRES SAINT-SACREMENT. 

 

 O nations, louez, toutes, le Seigneur : peuples célébrez, tous sa gloire 

- Parce que nous sommes l'objet de sa miséricorde, et la vérité de ses 

promesses, demeure éternellement.  

-  Gloire au Père, gloire au Fils, gloire au Saint-Esprit.  

- Comme dès le commencement, maintenant et dans les siècles des siècles. Ainsi 

soit-il.  
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ADORAZIONE 

 

Silence pendant l’adoration et la prière personnelle. 
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1. Pange, lingua, gloriosi 

Corporis mysterium, 

Sanguinisque pretiosi, 

Quem in mundi pretium 

Fructus ventris generosi 

Rex effudit gentium. 

 

2. Nobis datus, nobis natus, ex intacta Virgine, 

et in mundo conversatus, sparso verbi semine, 

sui moras incolatus miro clausit ordine. 

 

3. In supremæ nocte coenæ, recumbens cum fratribus, 

observata lege plene, cibis in legalibus, 

cibum turbæ duodenæ se dat suis manibus. 

 

4. Verbum caro, panem verum Verbo carnem efficit, 

Fitque sanguis Christi merum, et si sensus deficit, 

Ad firmandum cor sincerum, sola fides sufficit. 
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BENEDIZIONE 

 

On encense de nouveau Jésus-Hostie puis l'officiant (uniquement un prêtre !) revêt le voile huméral, 

prend l'ostensoir le voile sur les épaules et dans les mains, tandis qu'il y un roulement de la clochette 

pour signifier le début de la bénédiction, puis il bénit les fidèles lentement par un signe de croix 

majestueux. Quand il repose l'ostensoir, nouveau roulement de clochette pour signifier la fin de la 

bénédiction. 

 

  Tantum ergo,  sacramentum 

 Veneremur cernui  

 

 Et antiquum, documentum 

Novo cedat ritui ! 

 

 Praestet fides, supplementum 

 Sensuum defectui ! 

 

Genitori, Genitoque 

Laus et jubilatio 

 

Salus honor, virtus quoque 

Sit et benedictio ! 

 

Procedenti, ab utroque 

Compar sit laudatio. Amen. 
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V/ Panem de cælo præstitisti eis 

R/ Omne delectamentum in se habentem 

 

Orémus. 

Deus, qui nobis sub sacraménto mirábili passiónis tuæ memóriam reliquísti, 

tríbue, quǽsumus, ita nos Córporis et Sánguinis tui sacra mystéria venerári, 

ut redemptiónis tuæ fructum in nobis iúgiter sentiámus. 

Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum. 

R/. Amen. 

 

Diu sia benedettu 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 

 

Benedetti sia u so santissimu nome 

 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 

 

Benedettu sia gesu cristu, veru diu e veru omu 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 

 

Benedettu sia u nome di gesu 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 
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Benedettu sia u so sacru core 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 

 

Benedettu sia u si preziosu sangue 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 

 

Benedettu sia gesu a u santissimu sacramentu di l’altare 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 

 

Benedettu sia u spiritu santu 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 

 

Benedettu sia a mamma di diu, santissima vergine maria 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 

 

Benedettu sia l’immaculata cuncezione 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 

 

Benedettu sia a gloriosa assumption 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 

 

Benedettu sia u nome di maria vergine e mamma 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 
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Benedettu sia sante ghjaseppu u so sposu 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 

 

Benedettu sia diu incu l’anghjuli e i santi 

R : Sia lodato Gesù Cristo. Sempre sia lodato. 

 

Le célébrant dépose le Saint-Sacrement dans le tabernacle 

SIA LODATO E RINGRAZIATO A OGNI MOMENTO  IL 

SANTISSIMO E DIVINISSIMO SACRAMENTO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


